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. A .  P O H A R K Ö S Z Ö K T O .
(A k á rk y  P . történeteiből.)

fivATJA v a n  m o s t  a n n a k , én  is  b e s z é le k  
w J?7 e g y  p o h á r k ö s z ö n t ó r ő l , a m it  e g y s z e r  
'  v a la m ik o r  h a llo t ta m  ! ----------

A  j e g e n y é s  v ö lg y  k ö z e p é n  e g y e t le n  s u d a -  
ra s  j e g e n y e fa  á llt e g y m a g á b a n .  Itt m o n d ta  
Z s ö llé r  J ó z s i  p ü n k ö s d n a p já n  B á r d o s  Z s u ­
z s in a k  :

—  A m ily e n  e g y m a g a  á ll e z  a  j e g e n y e fa  
itt a v ö lg y b e n ,  o ly a n  á r v á n  á lln é k  én  m a g a m ­
ban  a s z é le s  v i lá g o n ,  h a  te  a z  e n y im  n e m  
v o ln á l.

A  le á n y  m e g  v is s z a :

—  H a  e z  a j e g e n y e fa  é n  v o ln é k , a z tá n  
m e llé m  m á s ik  j e g e n y e fá t  ü lte tn é n e k , a z t  m o n ­
d a n á m , h o g y  in k á b b  s o h a s e  le g y e n  p á r o m , h a  
az a m á s ik  j e g e n y e fa  n e m  k e n d  v o ln a .

H a n e m  a  n é n é m a s s z o n y o k n a k  is  v o lt  
b e le s z ó lá s a  a d o lg u k b a . M á s n a p r a  h a jn a lb a n  
m e g v it té k  a h ir é t  Z s u z s in a k , h o g y  J ó z s i  a z  
éjje l v iz e t  h ú z o t t  a  fa lu  k u tjá n  K ö k é n y  P a n n i-  
n a k  a  sa jtá r já b a .

K ö k é n y  P a n n i a  le g s z e b b  le á n y  v o l t  a  
fa lu b a n  B á r d o s  Z s u z s in  k ív ü l, é s  a z t  b e s z é lt é k  
r ó la ,  h o g y  n e m  b á n n á  h a , Z s ö l lé r  J ó z s i  s z e ­
m é b e n  a n n á l is  s z e b b  v o ln a .

Z s u z s i  a z tá n  m e g iz e n te  e r r e  J ó z s in a k ,  
h o g y  n o  c s a k  v ig y á z z o n ,  e l n e  tö r jé k  a  d e r e k a  
a z  é jje li s a j tá r m e r e g e té s b e n . A z  ö v é t  p e d ig  
n a p p a l s e  s e g it s e  t e le m e r e g e t n i  e z u tá n .

J ó z s i  n e m  a d o tt  o k o t  e r r e  a z  iz e n e tr e ,  h á t  
m é g  n a g y o b b  b u z g a lo m m a l m e r e g e t t e  e z u tá n  
v a la m e n n y i  fa lu b e l i  le á n y  sa jtá r já t, c s a k  a z  e g y  
Z s u z s ié  m a r a d h a to t t  m ia tta  ü r e s e n .

D e  a z  iz e n e t e k e t  ö t ó le  is  v it té k  a  n é n é m -  
a s s z o n y o k .  M ik o r  Z s u z s i  uj s e ly e m k e n d ő j é t  
m e g lá t ta  a z t  iz e n t e  n e k i:  T a lá n  a z  u fia k  k e d ­
v é é r t  c z ic z o m á z z a  m a g á t?

A  fö ld e s ú r i!  s o k a t  lo v a g o lg a t o t t  Z s u z s ié k  
h á z a  fe lé .

Z s u z s i  m e g  v i s s z a i z e n t e : A z é r t  h á t ! H á t  
ő  m e g  m é r t  v is e l i  b o k r é ta  n é lk ü l  a  k a la p já t?  
M a jd  tű z n e  m e llé j e  K ö k é n y  P a n n i.
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H a találkoztak egym ással, szóváltásuk  
ennyiből á l l t :

—  A djon Isten! Fogadj Isten! —  Majd 
í m egizenem  a többit!

Már az aratás is elm últ, —  m ég egyre  
folyt az izengetés. E g y szer  a jegen yés vö lgyb en  
vitte őket szem b e egym ássa l az utjok. M ár 
m ajdnem  a m agán yos jegen yefa  aláértek m ind  
a ketten.

E g y szerre  a legén y  d aczosan  k icsavaro­
dott az útból, s nekiváltott a hegyoldalnak .

Z suzsi szo m o rú n  állt m eg  a m agán yos  
jegen yefa  alatt. N éh án yszá l m ezei v irágot sza­
kasztott annak közeléb en , s aztán lassan m ent 
továb b . —  Józsi látta ezt a h egyo ld a lb ó l, s 
m ajd m egfult m érgében , h ogy  m ért vo lt o lyan  
daczos.

Z suzsi a szom széd  faluba m ent az án gyá­
h oz, s k issé m egk ésvén , m ár sö té tes  vo lt, m i­
korra m egfordult onnét.

M ire a fü zesb ő l kijutott, eg észen  ráeste'.e- 
dett, s szo ro n g v a  lépett az összeto ld ott két 
fen yőszá lra , m ely  a m egdagadt H abos pata- 

: kon, a n em rég  elszakasztott hid helyett, g y a ­
log átjáró gyanánt keresztü l vo lt fektetve.

M ár csaknem  a tú lsó  parthoz ért, am int a 
sö tétség  által fok ozott szoron gás közben  egy  
lépést elh ibázva, a patakba siklott. D e m ég a 
vízbe sem  ért jó fo r m á n , m ikor Józsi már 
átkárolta a derekát, s kivitte a partra. Látta a 
szom széd  faluba m enni Zsuzsit, s m ost itt várt 
rá lesben , h o g y  ha a sötétben  baj érné a gya- 
logh id on , hát kéznél leg y en ; ha pedig  szeren ­
csésen  átér rajta, hát ő sem  árulja el majd 
ottlétét.

A zon  a h e ly en  a patak m en téb en  halad  
el a faluba v iv ő  ut, m elyen  m ost k ö ze led ő  
k o csizö rg és s ek özb en  egyre k iveh etőb b  b eszéd ­
zaj hallatszott. Józsi m egism erte a hangjukról, 
h ogy  a fa lubeli asszon yok , kik a jó m esszire  
eső  puszta-m ajorból jőnek, bárány n y irésb ő l 
ilyen  későn. Z suzsit tehát, ki ép en  m agához  
kezdett térni áju lásából, legjobbnak tartotta  
m agára hagyva  azoknak a gon doskodására  
bízni, m aga pedig sietve  a füzesbe rejtőzött, 
h o g y  m eg  ne lássák. D e ha m ég úgy sietett is, 
nem  felejtette m agával vinni a kis bokrétát, 
mit Z suzsi m a délután a jegen yefa  alatt szedett.

KCS.  Jdniüs 29. 1879.

Z suzsit m ár ta lpon  találták a kocsin  
od aérk ező  n én ém asszon yok , kik szö rn y ü k ö d v e  
hallották tő le, h ogy  a H abosba esett, de egy  
lehajló füzfaágat jókor m egkaphatván , k im en e­
kült. H a Józsi jobbnak tartotta úgy, h o g y  m eg  
ne tudják az igazat, hát ő sem  b eszél róla.

N én ém asszon yék  valam i szárazzal is el­
látták átázott ruhái helyett, de b izon y  Z suzsi 
m indam ellett nagybeteg  lett. Sokáig  azt hitték, 
h ogy  nem  is kel föl többet.

Lassankint azonban m égis lábbadozni 
kezdett, s egyszercsak  egy szép  v erő fén y es  
őszi napon, ki is ü lhetett m ár a tornáczra.

Józsi tudta m eg legham arább.O tt is term ett 
friss őszi m ezei virágokból kötött k isbokrétával.

—  A jegenyefa  alatt szedtem  neked , Z su­
zsi, cseréb en , ezért a m ásikért, mit a H abos-  
hidjánál —  találtam .

A  leány m egszoritá  a legén y  kezét.
—  Hát kend volt az? kérdé elfogód va .
—  Hát te nem  tudtad ? kérdé m o so ­

ly o g v a  Józsi.
Z suzsi nem  szólt, de a szem ei beszéltek  

helyette.
M ikorra Z suzsi teljesen  felüdült, a pedig  

csod ála tos gyorsan haladt m ostantól k ezd ve, 
—  m egvolt a kézfogójuk is, s m ár m int jegye­
sek jelentek m eg b iróválasztáskor az uj öreg- 
biró lakom áján, m elyet ennek az udvarán , 
tágas félszer alatt tartottak.

E bédközben  beszólt oda  a fö ld esú rit is, kit 
az uj öregbiró ékesen  felköszöntött.

—  Eh, igyunk inkább a szép  m en yasz-  
szonyért, vágott közbe az ürít, az apja m ögé  
h ú zód ó  Z suzira tekintve. Éljen az uj m enyasz- 
sz o n y ! D e hol a v ő leg én y ?  H ol van  Józsi?  
Híják elő Józsit!

Józsi ott állt m ár az asztal a lsó  végén , 
szem b en  az urfival.

—  Adjanak Józsi kezébe is egy  p oh ár­
bort! N o s, hallod-e, Józsi. Én kitartom  a lako­
dalm atokat, ha nekem  en ged ed  az e lső  —  
vő legén ytán czo t. Á ll az alku?

—  N em  áll bíz a ! felelt v issza  Józsi, a 
kezében  tartott b oros poharat úgy  d o b v a  az 
urfi hom lokának, h o g y  csu p a  vér  lett az urfi.

Józsit valaki kituszkolta az összetód u lt  
em berek közt az udvarra, valaki m eg  a m eny-
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asszonyát tuszkolta  utána, azután valaki m eg  
m indkettőjüket fölültette biró uram abban a 
szem pillantásban befogva  ott term ett kocsijára, 
s aztán — egy  hét m úlva  visszatért biró uram  
kocsija nem  tudni h o n n é té sn e m  tudni hogyan. 
N ehány eszten d ő  m úlva azonban D unántúlról 
alföldi vásárok ra  járó gazdák többször talál­
koztak m ajd ezen  m ajd azon a vásáron  egy  
jóm ódúnak látszó , és sok szót egészen  az ő 
vidékükbbeli szok ás szerint kiejtő alföldi gazd a­

em berrel és derék fe le ség év e l, kik sokat tu d a ­
kozódtak egy  kis h ab osm en ti h e ly ség rő l s 
abban lakó va g y  régebben  lak ott em b erek  
felől.

Az urfi a pohárköszöntő  után huzam ost 
ideig beteg, vo lt mint m ondják. A ztán e g y e n e s t 
P árisba utazott, h o l, mint m ondják, párbaja vol 
egy angol lorddal eg y  m uszka h erczegn ő  
m iatt, és a hom lokán  m egsebesü lt.

A  k a r v a l y t ! Méta
&

AZ EGYIK. N ekem  a sz ivét!
A M ÁSIK . N ek em  a m ájját!
A L E G E SL E G É H E SE B B IK . N ekem  m inden  p o rcz ik á já t!
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Tallérossy Zebulon levele
Mindenváró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
írok mozs meg mar novelat. Áztat izs in 

tudok ha akarok.
Kik hegyek töviben al rigi kastily. Bene 

ílldögilnek kit szip rigi kisaszonyok. Ősi Fe­
kete csalad is ősi Fehir csalad kit utolso viragaga 
osztatlan öröksigi őszekben, Mila Fehir kis- 
aszony kormányoz belső háztartást ; jaczi 
Fekete kisasz ony vezinyel külső gazdasagot. 
Egyiknek hivatalába másiknak nem avatkoz- 
nyi szabad. Pildatlan egyetirtis hat kastilyban 
pildas.

Zivataros iczakaban kik hegyek közt elti- 
vedt kőbőr lovag irkezik kastily vaskapujához, 
is kir ijelre szálast. Kőbőr lovagot fogagyak 
kitelkedö szemirmes Fekete is Fehir szempi- 
lantasok, de kőbőr lovag üti egyet kargyara, is 
üti mig egyet szivire. Kitfile ütisel mongya 
egy csapasal, hogy is neri lovagi becsületet izs, 
is tiszteli vendigszeretetet izs.

Aztán vacsora van.
Konfekt idötajaban eczere Fekete kis- 

aszony kapja lámpást asztalrul, is Fehir kis- 
aszony is kapja másik lámpást asztalrul. Mon- 
tak: valami neszt halotak otkin. Lovag nem 
halót neszt sémit.

Mila Fekete kisaszony halota neszt belső 
folyoso iranyabul, aki belügy; ment lám­
pásai ara.

Jaczi Fehir kisaszony halota neszt külső 
folyoso iranyabul, aki külügy; ment lám­
pásai ere.

Lovag marat sötitben konfektnil, is megete 
aztat mind. Akor csak irkeztek kisaszonyok 
visza kimszemlibül.

— Csak a szil volt! mongya mila Fekete 
kisaszony.

— Csak a szil volt! mongya jaczi Fehir 
kisaszony.

Mig pedig milyen szil. Lovag latya, hogy 
belső folyósón fújt szil fehiren Fekete kis- 
aszonyra; külső folyósón fojt szil feketin Fehér 
kisaszonyra. Ritka termiszed tüneminy sziltul.

Kisaszonyok mirgesen niztik egymásra 
szilirt, is kőbőr lovag masnap hajnalban latya 
ablakbul, hogy belügyminiszter Fehir kis­
aszony elcsapja hivatalbul udvari szakácsot; is 
latya megint ablakbul, hogy külügyminiszter 
Fekete kisaszony elcsapja hivatalbul udvari 
kova ;sot. Kipen van fotograíirozva megfor­
dítva nem jól.
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Kicsapot szakács mongya:
— Fekete kisaszony küldőt utanam stafi- 

; tat, menyek visza kastilyba kovácsnak.
Kicsapot kovács mongya:
— Fehir kisaszony szalasztott irtem 

kurírt, siesek visza kastilyba szakácsnak.
Kőbőr lovagnak teczik szilkirdis megol­

dásában egymásai egyetirtő Fekete is Fehir 
talalikonyság.

Is odab kóborolván más varkastilyok feli, 
elmilkedve almilkodik szil különös forgando- 
sagarul.

Maratam alazatos szolgája 
T. Z.

Kőbőr lovag búcsúzik kastilybul, is fil- 
oranyira kastilytul találkozik elcsapot udvari 
szakacsal is elcsapot udvari kovacsal. Azok 
gyünek szemközt kastily feli.

Jó hogy hárman voltak.
Csak várják haza majstramat a szőlőhegy­

ről, de bizony majsztram csak nem érkezik haza 
a szőlőhegyről.

Már be is éjjeledett. Útnak eredtek hát utána: 
a maisztramné, a Miska inas, meg a sodrófa.

— Te Miska, mondja a szőlők közt egyszerre 
megállva, és darabig hallgatózva majsztramné 
— hallod azt a röfögő hortyogást onnan a gyepű 
mellől? Valami disznó hever ott.

— Az a hortyogás csakugyan igazi hortyo- 
gás, mondja M iska; de azt tartom, hogy az a 
disznó nem igazi disznó, hanem a majsztram.

A volt biz a.
Ugye hogy nem hiába jöttek hát hárm an:
Majszteramné észrevette;
Miska inas m egism erte;
A sodrófa fölköltötte.

Kőbőr lovag kirdi, hova menek ?

ÜST a ," b -a .ls :o d .o n .c z :o r r ó l.

— Hallja-e, pinczér. Az igazi neve magának 
ez a Nabukodonozor ?

— Nem, kérem alássan. Az én igazi nevem  
Fritz, kérem alássan. Csak rövidség okáért hínak 
a törzsvendég urak Nabukodonozornak, kérem 
alássan.
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A tisztességes jóra va ló ember.

R e n d ő r h i v a t a l n o k ,  ö n  avval vá­
dolja Kallós urat, hogy önt pofonütötte. Van erre 
bizonysága ?

N y u z l i f i  ü g y v é d .  Niscsen bizonysá­
gom ; a dolog kettőnk közt történt.

R e n d ő r h i v a t a l n o k .  Hátha mármost 
Kallós úr eltagadja?

N y u z l i f i .  Ó kérem alássan, nem tetszik 
ismerni Kallós urat, ha olyasmit föl tetszik róla 
tenni. Kallós úr tisztességes jóravaló em b er!

Egyetértés a halálig.

M a j s z t r a m .  Lásd anyókám, nagyon ma­
gasan folytogat már ez a köhögés; ha csakugyan 
megfojt egyszer, hát jó lenne talán, hogy főn ne 
akadjon az üzlet, férjhezmennél az első legényhez.

M a j s z t r a m n é .  Bizúgy, kedves öregem. 
Magam is régen gondoltam már erre.

A kígyó.
— Lássa, nagysád, itt ijesztette úgy meg 

múltkor egy gyik a kis őrnagynénkat. Már csak 
a topánkáján kaphattam meg.

— B orzasztó! És hadnagy ur nem félt a 
— gyiktól ?

— Hogy féltem volna. De szerencse, hogy
nem kígyó volt, mert az egy pillanat a la t t --------

— A h! És ön attól sem félt volna?
— Szabad lett volna-e félnem, nagysád ?

— Ah, hadnagy u r ! A h! A h! A h ! —
— Az égre, nagysád, mi baj ? Talán egy gyik ?
— N em ! Nem ! Azt tartom — egy kígyó !

A postán.
— Már megint itt van kend ? Hiszen csak 

az imént adtam oda kendnek az uradalmi kor­
mányzó urnák szóló levelet?
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— Igenis, kérem alázatosan, de biz azt ki­
kapta a szél a kezemből, és most azért jöttem 
vissza, ne sajnáljon másikat adni helyette a posta­
mester ur, van elég a postamester urnák, — 
hanem azokból a jókorákból, ni, ne pedig olyan 
kicsikét m eg in t!

- ^ . m e r i f e á l o a ,  I

— Hallja-e, Alfonz, mikor visz már el Ame 
rikába egyszer ? Nagyon szeretném látni Am e­
rikát !

— Várjon csak még egy kicsit, Laura. Majd 
itt lesz az ideje annak.

— Majd! Másnak nem kell annyi majd erre !
— Kegyed nem érti ezt édesem. Én nem 

úgy megyek Amerikába, mint más. Nekem másforma 
előkészület kell arra mint másnak. Hiszen tudja 
kegyed hogy én a Nyerspozdorja- jel zálog-hitel 
bank pénztárnoka vagyok !

IN 'Ia.cL éircL a.l-

A kis írónké, meghallotta az udvaron, amint 
a kakas a maga nemzeti hősi dalát énekelte: Ku 
korikú! és amiere a tyuk ama nemkevésbé áta- 
lánosan ismert áriával felelgetett — E -e -e !

Irénke eltanulta ezt az operai kettőst magá­
ban énekelgetvén : Kukoriku, — E -e-e !

Épen ebédelni hitták. Az ebédlőben már 
asztalnál ült a sok vendég. Irénke odafutot a bá­
jos előkelő Rátartinéhoz :

— Én mondom: kukoriku; néni mondja: 
e -e -e !

Rátartiné megfogadta, hogy sohasem megy 
többet Irénkéékhez vizitbe.

SZERKESZTŐI SUBROSA-

Kaposvár G. L. Ön bizonyára tévedésben van áma 
közlemény beküldőjére nézve, legjobb azt tréfára venn

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS
az
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GOLDBERGER A. V.
hirdetési irodájában 

Budapest, Szervita-tér 3 szám
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Különös figye­
lemre m éltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

T Ö K Ö K  J Ó Z S E F ,
^ n  v  __ a ________7 •

mely rendkívüli 
gyógyereje, elválasz

_________  tó, érlelő a fájdalmat
:sillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 

gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 20  krral több.
Központi küldeményezö raktár Pesten :

gyógyszerész urnái 
király-utc a 7. szám

B ecsben Pleban P. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz 
Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Preiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Keubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — G rácz- 
ban  : Nedved A. gyógysz. a Mur-téren. Továbbá kapható 
B u d a p es ten : P illich  F. udv. gyógyszertárában nagy (3) 
korona u. — F o rm á g y i F. gyógysznél 3 korona u. 26. sz.

Ifj. Dr. W a g n e r  D. városháztér. — Schernhoffer K. 
özv. a : n a g y  K ristófhoz^ czimzett gyógysz., váczi-u. és 
a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. Wagner D.gyógysz. váczi-boul 
59. — E g ressy  R. gyógysz. nádor-u. 2. — S ztupa  G y. a 
Kalvintéren. — T elkesy  J .  udv. gyógysz. a várban, — 
W laschek , E. gyógysz. a Krisztina vár. — F ru m  J. 
S ch w artzm ay cr K. gyógysz., viziv. főu. — E iszd o rfer 
G. gyógysz. Tabánban (Ráczv.) főu.— A lsó-L endván  : Kiss 
B.-nál. • A radon  Rozsnyay JVt. és Scbaffer A. gyógysz. 
urnái. — B ere ty tyó -U jfa lun  Sárréthy L. — B ékés 
C sabán : Varságh B. —_ B ihar-M ezö-K eresztesen  : 
Greczkó. — B üd-S zent-M ihályon  : Lukács P. — D ebre­
c e n b e n  : dr. Róthschnek V. E., Tamássy K. és Göltl N. és 
Örrényi 0. — D u n a-F ö ld v áro n  : Nádhera P. —E g e rb e n : 
Schuttág^J. Kölner Lőr. és Buzátb L. — E perjesen  : Isépy 
Gy. — É rs e k ú jv á r  o t t : Conlegner J. — G yöngyösön  : 
Mersits N. — G y ő rö tt: Lehner F. — H uszton  : Keresztes 
S. — Já s z b e ré n y b e n : Teschler E. — K a p o s v á r i t : 
Kecskesy T. — K arczag o n  : Báthory B. — K assán  : Ko- 
regtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K és­
m árk o n : Genersiseli C A. — K o m áro m b an : Grötschel 
Zs. és Schmidthauer A. — K un-M adarason: Jung K .— 
L év án : BolemanF.de. Losonczon : Kirchner D. és Plichta 
L- — M ező-B erényben : Baranyi N. — M ezö-Turon : 
Borbás J. — M isko lczon : Dr. Csátby, Szabó és Mayer R 

gysz. — M .-Szigeten : Héder L. — M ltrov iczon  : Kér 
stonoschitz A. fiainál.-N .-K anizsán : PragerBéla és Beim 
J. N .-K áro lyban  : Sötér J. —N .-K örösön : Medveczky 
Gy.—N .-Szom baton: Pántotsek R. — N .-V árad o n : Hu- 
zellaM. és Molnár J. gyógy. — N y íre g y h á z á n : Korányi 
J.. Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — P a k s o n : Ma 
latinszky S. — P é c s e tt : Sipőcz J. — P o z so n y b a n : 
Pisztory B. — P u tn o k o n : Fekete N. — R im aszom ba 
tón  : Hamaliár K. — R ozsnyón : d. Posch J. gyógysz. és 
Sirsch J. N. — S.-A.-Ujhelyen : Gallik G. és Pintér F. — 
Süm egen: Stamborszky L.—S z a b a d k á n : Jóó J.—S zath  
m áron  : Bossin J. Dr. Lengyel M. és Böszörméuyi J. — Sze­
geden : Kovács A. — Sz -F e h é rv á ro t t : Braun J. és Die- 
oalla Gy.—S z ék e ly h id o n : Szabó J. — S zo m b a th e ly e t 
Pillich F. — T arp án  : Monó J. — T e m e sv á ro tt: Tárezay 
J. és Pap J. — Tecsön : Ágoston Gy. — T iaza-L ökön : 
Pintér P. T.-XJjlakon : Roykó G. — T o k ajb an  : Dr. Ju­
hász P. — U n g v á ro tt:  Lám Sándor és Frankéi M. gyógysz. 
3peck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V eszprém ben : 
Ferenczy K. — V illán y o n  : Fekete E.—Z irczen  : Tejfel J.

E rd é ly o rszág . K o lo z s v á r t t : Yalentini A. Wolf J. és 
Biró J. — B rassó n : Schuster K. L., Gyertyánflfy J. és 
Verzár. — M .-V ásárh e ly tt: Bucber M. — S e g e s v á r t t : 
ld. Misselbacjier J. B. — S zászváros : Rekert E. K.

Ezen kifiinő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
T í  ’ x Lakása: Budap., I. k. vár, Nándor-u. 145.F ortl László.

I d ő s z e r ű .
H á z ta r tá sh o z :. Gyári főraktár Magyarország részére Dr. Fevre legjobb­

nak elismert tartós párizsi szódavíz készülékeiből, egészségi, 
üdítő ital könnyű önmaga készítéséhez a háztartásban 

2 4 6 8 10 meszelyes
frt^ 7. 10. 12,14.50, 17.

kitűnő minőségű szerek 2*/« fontos csomag frt 2. — Szűrő 
készülék az egészségtelen víz tiszti tilsához frt 2.50, 3, 5, 12,

alakú, kétféle fagylaltot egyszerre készít frt 14.50, különféle 
fagylalt készítéséhez utasítás neeilékeltetik. — Mérsékelhető comfort kávé­
főző gépek 1 —10 csészének frt 5.60, 13. — Hűtő medenezék bor, savanyu 
víz hűtéséhez frt 2—4. — Kerti gyertyator tok üveg fedővel frt 1, díszes 
frt 2.50,4.—, petróleumnak frt 2.20. — Kis vajkészitö frt 4.S0 — Vaj és 
sajttányérok üveg fedővel frt 1.60—5. — Eczet és olajtartó frt 1.25—(>.!
— Salátakészletek fából és szaruból 60 kr. frt 3.50 — Amerikai hab 
verők frt 1.50—2.90, üvegedénynyel frt 2.50—4. — Kézi kosarak jelenleg 
igen kedvelt palma fonadékból irt 2.50—5. — Virág asztalkák frt 8.50, 
25. — Mángorló egész vasból hajtó kerékkel frt 5u. — Margudidm leg­
jobb üveg. porczcMn stb. ragasztó 85. kr. — Csapos palaczk-dugaszok kr. 75.

U t a z á s h o z  kézi és uti bőröndök minden nagyságban frt 2-40—35.1
— Uti táskák kézi és vállra függeszthető frt 3—25. Berendezett uti táskák 

‘tökéletesen fölszerelve frt 20—50 — Üres uti tekercsek frt 2.4u—7. — 
Berendezett é’kező-kosarak frt 8.50—15. — Bincze tok frt 3, 5, 8, üveggel 
frt 9, 10, 13. — Zsebbeli ivó poharak kr. 4ü—2 50. — Evő készletek 
tokban frt 3.80—7. — Piáid szijjak kr. S5—2.50. — Uj piáid ~uha-<ser- 
nyő bot-tekercs felette czélszerü uti eszköz angol szövetből frt 5.75—9.

I n d i a i  f ü g g ő  á g y a k  frt 4.50,6.50. egész, nagy vas léczekkel frt 14.5ü 
sima 7 m/m 9 m/m 12 m/m 

B e l ő t t  b i z t o n s á g i  r e v o l v e r e k  frt 5.— 7.— 9.—
25 tölténnyel vésett frt 6.— 8 — 10.—

finomabb frt 10.— 14.— 18.—
Jelenleg igen kedvelt brilisch bulldog revolverek 
daczára tömör formájuknak igen erős lövésii frt 12, 
13, 15 — Ébresztő ára frt 5.50.— Zsebbeli nap­
óra mint óra igazító frt 1. — Időjósló barát 40. kr. 
nagy hévmérövel frt 2. — Franczia látcső mint táv- j 
'*ő háromféle üveggel tetszés szerint változtatható 
színházba szabadba, és a  legnagyobb távolságra 

frt 26. — Gumi esö-öltönyok és köpenyek fejfedővel
121 131 141 cmeteres

frt 9. 10.50, 11.5 J
egész vagv erős kocsizó köpeny frt 15.75,17.75. — Ülő és fej párnák léggel tölt­
hető frt 4.50—7. — Minden nagyságú kulacsok frt 1.25—5. — Mosdó sziva­
csok, dörzsölő kezti/ük hajke fék, reggeli ezipők és papucsok nagy választékban 
uti könnyű selyem sapka kr. 6U. — Vállra függeszthető szivartárak frt 3.30—9.
— Legyezők sétabotok, autómat esernyők nagy választékban. — Valódi japan 
nagy bezárható legyező kr. 20.

A jelenlegi olcsó szállítás é» dij ('» k ilóig bárhová 33 kr.) 
m egrendelést csekély költségei m egengedi Próbam egrendelésnél 

képes árjegyzéket mellékel

K E R T É S Z  T Ó D O R  ,tü: ;!”: V ^ Í , ía -

A csépléshez alólirott ezég valódi görögországi &  
fr  olive olajat szállít a legjutányosabb árak mellett. &  

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. *

Stanzel Géza
Triest, Via-Poste Nr. 6.

„ÜSTÖKÖS"
részére h i r d e t é s e k  elvállaltattnak 

S e x v i t a - t é i  3 .  s z .
Budapest, 1879. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


